Bumyck 6 35

Homanroxk O.,
Hayionanvuuii ynieepcumem « Ocmposvka axademisy

OCOBJIMBOCTI KAHAJZICbKOI ®PA3EOQJIOTII

VY emammi poszensauymo ocobmugocmi KaHaoceKoi (hpaszeonozii 3
JIH2BOKYILIMYPONOIYHO20 NOSNA0Y | HABEOEHO MEMAMUYHY KIACU-
Qixayito KaHAOCbKUX i0ioM.

Knrouosi cnosa: ¢paseonocizm, ioioma, KaHaousm, HayioHanb-
HUll gapianm mMogu.

B cmamve paccmampusaiomest 0cobeHHOCHU KAHAOCKOT (hpaze-
002U ¢ TUHEBOKYILIYPONOSUECKOT MOYKHU 3PEHUS U NPUBOOUMCS
meMamudeckas Kiacu@urayus KaHaocKux uouoM.

Knrouesvie cnosa: ppaszeonozusm, uouoma, KaHaousm, Hayio-
HambHUT 8APUAHIN I3UKA.

The article deals with the investigation of peculiarities of
Canadian phraseology from the linguocultural point of view and
provides the topical classification of Canadian idioms.

Key words: phraseological unit, idiom, canadianism, national
variant of a language.

®paseonoris € ckapOHULICIO MOBH, ake caMe v (hpazeosorizMax Bi-
J00paskaeThes ICTOpiA HapoAy, 0coOMUBOCTI HOrO KYIbTYPH 1 HOOYTY.
®paseonorizmu € iH)OPMATHBHUMH OAWHULSIMA MOBH;, BOHH HE MOy Th
PO3TIAIATHCS SIK «IPUKpack» abo «HaaMmipHocTiy. [logibHe TpakTyBaH-
Hi (ppa3eonori3MiB 3yCTPIUaeThCA Y ACAKUX MPaLsiX, MPOTE 3apa3 BOHO
BBa)KA€ThCH 3acTapiiuM. @pazeonori3amMu — oJHa 3 MOBHHUX VHIBEpCATiH,
OCKITIBKH HeMae MOB 0e3 (ppaseonorismiB. AHITIOMOBHa (hpazeomoris €
HaJa3BUYAHO OaraToro 1 Mae JOBry ictopito. Yacto (paseomnorizmu Ma-
FOTh SICKPABO BHPAXKCHHUU HallloHanpHUE xapaktep |2, ¢. 4]. Cyuachi
JIHTBICTH PO3PI3HAKOTH TaKl HALIIOHAIBHI PI3HOBUAN AHTIIHCHKOT MOBH,
K OpUTAHCHbKA, aMCPUKAHChKA, KAHAJChKa Ta aBcTpasiiicebka. Lls kmacu-
(ikauis BigoOpaxkaeTbes 1V (hpaszeosorii aHrmiicbkoi MOBHU. Y Wil CTATTI
PO3TIANAIOTECS OCOONUBOCTI caMe kKaHaachkol (paseonorii. Kanagceka
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(ppaseonoria BLAPIZHAETBCA BiA (paseonorii cTaHJZAPTHOIO BapiaHTY
aHrIHChKOI MOBH — OPUTAHCBKOTO, X04Ya BOHU H MarOTh Iyxe Oarato
CITTBHUX PUC.

OyHKUii, 3HAYCHHS, CTPYKTYPY Ta eTUMONOrii (hpa3eoraoriaMis 1ocmi-
JUKYBAJIH K 3apyOi’KHI Tak 1 BITYM3HAHI THIBICTH, 30KkpeMa: B. KyHin,
H. Amocoga, I. Kopyrenp, B. Bunorpanos, JI. Cmit, B. Konina Ta 6arato
iHmmX. [IpoTe nocnimkeHHIo (paseonorii KaHAACHKOTO BapiaHTy aHTTiH-
ChKOi MOBH OYII0 IPUCBAYCHO 3HAYHO MeHIue yBaru. [lo Toro x, ¢gpase-
ONOTTYHHH (DOHA € BIAKPHTOIO CHCTEMOIO, SIKa TIOCTIHHO MOMOBHIOETHCS
HOBUMU OJUHHILIMH, IO MOXOASTH 13 BHCIOBIB MUTIB, JITEPATOPIB a
TAKOX CTBOPIOIOTHCS HAPOJOM 3aBISIKH BUHUKHCHHIO HOBHX COLIalb-
HUX sSBUIll, ToMy B MEKax M€l TEMH ICHYE II¢ Lij1a HU3KA MUTaHb, SIKI
HCOOXITHO ACTAIBHINIC BUBIUTUA — B YOMY 1 MOJSTAE aKTYaIbHICTh J0-
CIILZKEHHSL.

Mera pobotu moJsirae B JOCTIDKCHHI KaHaIu3MIiB v cepi dpasco-
JI0rii KaHAACHKOTO BapiaHTY aHIMHcbKoi MOBH. MeTa cTarTi nependauae
BUKOHAHH! HACTYITHHUX 3aBJaHb!

1) BusHauuTH 3arajibHI OCOOIMUBOCTI KAHAACHKOTO BapiaHTy aHIIIIH-
CBKOI MOBH,

2) AOCTIAUTH KAHAJACHKY (PPaseoioriio;

3) BHOUTUTH Ta OXapaKTCPU3yBaTU JCKCHUIHI OJHHHUIN KAHAJACHKOTO
MOXOKCHHSL, IO 3yCTPIYAKOTRCH ¥ (PPa3conorivHuX 3BOPOTAX.

Kanagcpka aHrmificbka MOBa € TIEPEAYCIM PE3VJIBTATOM YOTHPHOX
XBHJIb IMMITpALiii Ta 3aCCICHHS TSPUTOPIi BIPOIOBK MAMKE JBOX CTO-
mite. [lepmoro BEIHMKO 1 HAHBAXKITHBILIOK V TIHTBICTHYHOMY IUIaHI
XBHUJICK) aHTJIOMOBHOTO moceieHHs B Kanaqi OyB HAruTuB JIOSUTICTIB, TO-
nosrmM auHOM i3 Hero-Hopka, Hero-Jlxepci ta ITencimbaanii. Y 38’ 13Ky
13 1M, JCIKI BUCHI BBAXKAIOTH, IO KAHAJACHKA AHTMNCHKA IIOXOAUTH B1T
MIBHIYHOTO BapiaHTy aMEPHKAHChKOI aHTTiHCEKoi [3, c. 42]. Kanaaceka
aHTJIIHChKA HOETHY € B COO1 TpaauLii GPUTAHCHKOTO BapiaHTy aHI T HChKOI
MOBH (TOTIOBHUM YHHOM L€ CTOCY€ThCS MPABOIINCY ), @ TAKOXK aMEPUKaH-
CBKOTO BapiaHTy, IO Ma€ 3HAYHHH BIUIMB Ha JCKCHKY 1 (OHETHKY Ka-
HAJCHKOI aHrTHChKO1 MOBU. MEHIIIOK MIPOO aHriiicbka MoBa B Kanazi
CXHNTbHA IO BIUTHBY HIODHX MOB, Cepe] SKHUX LICHTPaJIbHE MicLe 3aiiMae
(panuy3bka (apyra gep:kaBHa MoBa KaHaqu), MOBH KOPIHHHX HApOJiB
Ta MOBH aCHMITBOBAHHX TPYII iIMMIrpaHTiB. TakoK BUCHI BUILTAIOTh He-
BEJIMKY TPYNY YVHIKATBHUX KAHAJCHKUX CJIB, IO 3allepetye TCOPIIO MPo
TC, IO KAHAJAChKA aHTIIMChKA € MU KOMOIHAIIEW aMEPUKAHCHKOTO Ta
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OpuTtaHchKOTO BapiaHTy MOBH. OTxe, KaHaAChKa aHITIHCHKA € 0coOmu-
BUM HALIOHAJbHUM BaplaHTOM AHTTIHCHKOI MOBH, IO 0a3yEThCS TOJIO-
BHHM YHHOM SIK HA aMCPUKAHCBKIH Tak 1 Ha OpUTaHCHKIHM aHTHCHKIN 1 €
PE3yIBTaTOM TPHBAIOrO MPOLECY POIBUTKY Ta CTAHOBICHHA MOBH.

TepMiH kKaHAAN3M MOKHA BH3HAYUTH K «JICKCHYHY OJMHHLIO, SIKA
MOBHICTIO, V BCIH IMPOTI CBOIX 3HAYCHD € MPHHAICKHICTIO KaHAICHKOI
aHrmikiceKoi (MOBHI KaHamu3Mu) abo €JI0Ba Ta CTIMKI CIOBOCIOIY4CH-
HS, SIKI BXOAITh 0 KaHAACHKOI aHTMIUCHKOI B OMHOMY 31 CBOIX 3HAYCHB
(gactroBi kanagmsMu)» |1, ¢. 40]. Ilomosa Takok BKa3ye Ha Te, IO Ka-
HAJAU3MHU MOKYTh BIJHOCHTUCH J0 HCHUTPAIbHUX IIAPIB ICKCUKH ab0 10
crumicTraHO 3a0apBnenux. LlikaBuii Tol (akT, o Oipina 4acTHHA Ka-
HaJU3MIB PEICTABICHA CAME HE O JMHUYHHMH CJIOBAMH a CTIHKHMH CIIO-
BocronyyeHrsiMu. Ha ix momo mpunazae 6muspko 15%, Toai gk okpemi
c0Ba CTAHOBIATh 5% crieum()ivHUX JOKAIbHO-MAPKOBAHHUX CJICMCHTIB
JCKCHUKH KaHAIChKOI aHrmiichKoi [1, ¢. 42].

Kanazaceki ia10Mu Ta CTIHKI CJI0BOCTIONYICHHS MOKHA BIAIOBITHO 10
TCMATHKH B 3aralbHOMY HOALTHTH HA TPU Tpyod: 1) igioMu, o Ho3Ha-
4ar0Th a00 ONHCYIOTH BIACHI HAa3BW, 2) 1A10MH, IO MO3HAYAIOTH peamii
KaHAJAChKOI KyJIbTYPH, CYCHIJIPHOTO Ta MOJITUYHOTO KUTTS, 3) 1410MH,
IO MO3HAYA0Th OCOOIMBOCTI KaHaAChkoro no6yty. Lo knacudikamiro
MOKHA PO3LIMPIOBATH 1 JOMOBHIOBATH.

Ho nepioi rpymu (hpazeonori3MiB MOKHA, HAIIPHKIIA, BI THSCTH TaKi:
God'’s country — Cape Breton Island (Nova Scotia); The Big Smoke or
Hog Town — Toronto; Fraggle Rock — Tumbler Ridge (British Columbia);
By Town — Ottawa, Ontario, Toon Town — a local term for Saskatoon,
Saskatchewan; Cow-Town — Calgary, Alberta.

Ho apyroi rpynm Hanexats Taki iaiomu ax: Grif — uneH Jlibepans-
Hoi maptii Kanaan; Mountie — cniBpoOITHHK KaHAACHKOI HALIOHAIBHOI
noniuii; Caisse populaire — xoonepaTnBHUN 6aHK ab0 KpeIUTHA CIILI-
ka (mepeBaxkno y Ksebern), cod-chucker (cod-choker) — xutens Hero
bpyHcBika.

Tpera rpyna i4i0M € HAWOITBIN IMTHPOKOKO, ATKE CTIMKI CIIOTYYCHHS,
0 CTOCYHOThCS TOOYTY BUHHUKAIOTh YV MOBI MOCTIHHO, 3aBASKA BHHHK-
HCHHIO HOBHX SBHII, MPECIMETIB, KYIHAPHUX cTpaB. Bemuka wactuHa
(ppaseomnorizmis i3 Hi€ei KaTeropii MOXOAUTH 13 NOMYJIPHUX TEICCepialiB,
IMICEHb, MTEPATYPHUX TBOPIB 1 4aCTO Mae OOMEKEHE MOJIC BUKOPHCTAH-
Hi — YCHE MOBJICHHS. J[0 Wi€l rpyny MOKHA BKIFOUNTH HACTYITHI CTiHKi
coBoCTIONyUeHHS: marvel on up the road — to drive up the road and see
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what is going on; fo tow something alongside for a bit —not to be sure if
vou believe in something; square head — derogatory term for Anglophone
Canadians; hear walker — a witch; coldfish cowboy — a maritime who goes
out west to work; Elephant ear — a dessert maid of fried dough; run a
message — to run an errand.

OTxe, KaHAIChKA AHTTIICHKA € HE MPOCTO JIaleKTOM, a 0COOIMBUM
HaLIOHATEHUM BaplaHTOM AHTTIHCBKOI MOBH, SIKHH XapaKTCPU3YEThCS
HAsABHICTIO aOCOMIOTHMX Ta YAaCTKOBHUX KAHAOU3MIB — CJIB Ta CTIMKHX
CJIOBOCIIONY4CHb, KaHAJAChKOTO MOXOMKeHHA. Kanaaceki paszeosioris-
MH MO’KHA KJIacH(iKyBaTH 32 PI3HOMAHITHAMH KPUTEPISIMHU. 3BaKAFOUH
Ha TOMYJLIPHY TCOPIIO MPO Te, MO KAHAACHKUI BapiaHT aHTTIHCBHKOI €
CYMILINIIO OPUTAHCHKOTO Ta aMEPUKAHCBKOTO BAPiaHTy, 3HAYCHHS Ha-
iOHAaNBHOI KaHAAChKOI (ppa3eonorii HEAOOIIHIOETECS, a TOMY € HEeIO-
CTaTHBO BUBYCHMM. [IpoTe, OcKinbkH (ppa3eonoris MOBH € CKapOHHULICIO
3HaHb TPO HAPOJ, HEOOXIAHO ii AeTAIBHINIC AOCIKYBATH.
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